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Abstract

The objective of this research is 1) to study and analyze the strategies of foreign
action movies translation into Thai language, and 2) to study the perception’s result of
movies viewers towards the strategies of foreign action movies translation into Thai
language. For the research methodology, 100 names of foreign action movies that have
been translated into Thai language during the year 2013 - 2016 have been compiled.
The sample group consists of 120 first to fourth year students of Mahidol University,
Thammasat University and Suan Dusit Rajaphat University. The tools used for this research
consist of 1) timetable recording information about an analysis of strategies of foreign
action movies’ name translation into Thai language, 2) questionnaire to survey the
perception of movies viewers. Data analysis has been used by way of percentage, mean
and standard deviation (S.D.). The result of research is found that 1) the translators
use 19 strategies of foreign action movies translation. The most popular strategy
used by translators is making a new name which is not based on the original one,
2) the perception’s result of the movies viewers towards the strategies of foreign action
movies translation into Thai language is found that the name of foreign action movies
translated by using the strategies of transliterated words with some parts and adding
the content of Thai language based on the content of movies’ story which is the most
interesting strategies of movies’ name translation because it is the use of eye-catching
language that arouses the interest of viewers. The name of foreign action movies
translated by the use of strategies in translating some parts of it and transliterated
words with some parts, including adding the content of Thai language based on the
movies’ story which is the strategies of movies’ name translation that attracts the
interest of people the most and makes them to decide watching the movies since
there have been the transmission of meaning from English original name translated
into Thai harmoniously. The name of foreign action movies translated by way of all

transliterated words without Thai language added which is the strategies of movies’ name
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translation that brings about the memory and understanding of the movies’ name easily.
It is also short, concise and easy to pronounce which is suitable for being used as

the transliterated words to be Thai language.

Keywords : The strategies of translation, Foreign action movies,

Action Movies

unii
[ [ [ ¢ & o d? - ey < [ =t [y
A nludydnvaliuywdimueduielddeasuaziduiuusssuniduussninusssy
MinTuvesuyedluding uywddoansiuiioUsuanfemnudesnisuazanuanigg nwdady
iwseslslunisienennnuAnmaiulugaiau Asinigaun uinana a1 “asaningdAey
voenslinuifensdeansiiodnenandewine fegluanuiinfaviedennudunansaiuidn

=~ a 1 1 P v A ”@
inAnagslaegranilslngdunsu
dl vV

UNUIMNLAUTRvesuLUafawdusn “d0” (medium) MaUDAMNMUIETIILIaNHITeY

Y

4

lalilusiuatuvesmusiersuasriodeuauuwla f “de” U azdondunwdssuansvisersiu

[

Snuagltlaegneadn unumiiluunumiedadymddyresyudluduiuyudildniw
| ) | = Y o9
anenuldanunsageansiule
Katherine Barnwell flmnutiiuin n1sula Ae n1staisesluntwivalvidanumine
= a ¢ o 6o = & =~ | °
willeuauynUsens agldhennsaluazdnidwiu Jadusssunaluniwiug uaznisiendn
Tunwlndunuanluduaduriulalysnisua”

Sawasdiwat Na Ayutthaya SAuiiuin n1sudawaznisudaiievatenis Usenaumae

[
o [

AT InANIN o NNABLIINTA! (Grammar) UM (Context) Aaiieuwil (Equivalence) uiin
) v A . v ) e
YaiIun (Genre) nti1# (Function) N15i3UkUY (Format) Uagn133an1s (Management)

® Mayaw wREna, STUUEBINTE NG, (NFIMNUMIUAS | 9NAINSEIIMINGTSY, bEde), Wi b.

® dyal aneth, ndnmsuua, (NFUMAIUAT : INIMIELSTINANERS, bede), 1T 0.

K Barnwell,Katharine. How to use questions for testing translations, (Note on Translation 14
(3) 2000), pp. 17-23.

“ Sawasdiwat Na Ayutthaya, A Total Quality Model for Translation and Localization :
Perspectives of The Academic and The Propessional Translators, (Journal of Liberal Arts, Ubon
Ratchathani University), Vol 7, No 2 (2011), P.8.



natsnisuuaten neunsdatustaUsemeduntw lne B&w

mswadenmeuns Wunsieanstuimusssuguuuuniaifianusuiudensdeansiv
Fuuaulnedadufuslnanmeunsinsussna Wosndeutanmeuns azvaelviguuaulne
anunsammeLiodosaruunmeunsld mnameuniisssnaliifoutantvilnedua
aulngenafesininuaindeniwsinguiesdeenalignieanninguszasdguan/ deuum
AmpuRsieInsilaue feghaty ameunsBes “Killing Season” Fenwilnedn “ggai

arlugs” srmnguuiduaulnefinnumueantenmeunsios Inglimesunneunssiogng

[

vsensIudeyalnedafuaneunsisesdainaiuiney enadmaliyvulaiilaasedAgy
VBINNPUATOLIINNATY haznMeUnsITasRna1tonalllasuauaulaaIngwy 1ws1enis
= gj I~ 915 Y] Ly |d' =] d'
fanuvuneduo1dululanrnununensakarANNBLNeduLEe weliaiudawlaniwing
Gumm‘wsum%G‘faﬂénwﬁﬂﬁﬁwmmmmmLmLLmﬁawaamwaumﬂﬁdqL“‘f]umwaum%l,tﬁﬂ%’u
nsudadanineunsanalsemadunivlnetiu dnadsnsuladanmeunslonaeds wu
nswlaiudnsiaualaelidnisasuanuniwng n1swlanunNavanNULUUASIAILALTINAG
a an A &4 -y ax o i o 1 I3 =~
EsuANUNEng nalsn1swUaiiensdalnd 1Wusu nadsniswuaansag1enanadusies
Y9duveINswladanineunsansussmadunies lnewmintu dnvi@endanie inedasnaddu
Trfutanineuns menisidniwlameutiisinaula linasdunisidenassaass nsiauLdess
dulasineg uazn1sseusesUstlealiulanuazaznen iefsgaauaulaanguy ey
Ipguseilsiorafannuaulassinvumszdiotesazgala Fuanaeandenineunsnie

' o
[ A o o

ganguniAdug gvunmeuasiauenes Weiasanlunitvewlaniwilngdee1aaed

(%
Ya v

PN 1 Y] A = o 1 <1 = a =
sUkvuansnsananeiuluiiefsgaanuauladuuaulve dewmaiidedaulanasdny

ax = s & & 1 I
ﬂa’Jﬁm5LL‘tJaGUE]m‘WElumiLLaﬂﬁiquN‘dizmmﬂumw’ﬂﬁnﬂ

o/ s
N UILEIA
A a ¢ ao = ¢ & o < LA
o. WiaAnwnasgvinaisnisuladenineuniudatusinasemeluntuinglugid wa.
be@o-odew (< U)
. WefnyINan133uiveruNMEUnSTITdenaIoNSLUaTonneunSudATUAIUsTINA

Wunrwnelugied w.a. beeooeees (V)



L& NIANTUNIAINIVING U1 o aludl o

ad o a\ a o
A9AILUUNIFIAVY
a o aa d' 6§ @ QIJ 1 I aaa = av o dy
M5338nalsn1swlaton neunsuaadtusausemadun v lng I35n1sAnwIdenal
H ~ A e a ¢ aa a s & & 1 &
JUADUN o WBANYIIATIEINAISNITWUATN MY UASLOATURNUSEIN A uA1E Ine
Tur90 0.6, beeo-bees (@ V)
o 4' 6 v U U = a U 4{' = a
ihsefonmneunsauatiunmesingeUssuiisuivdellanvlnelasnisfinuiwuimn
& = o v . b av a a %
NuN1SHUaYRY SKOPOS (1977) MNauinsius (Perception)” tonansuazauideiingives
AUNAITNNTWUATBNNEUAS AILEUN1TIIVTINT TR A INEUASNU R 18Tl A lug 29T
L@@ bEE IMNAUIPNALINUSNIINOUNTLIIVR, Dneans Entertain aTU extra, dumasidn
. . m) o lﬂl 5 2 lﬂl
http://www.movie free.com/category/action.  31UIU eoo L3BY INNUUAANTDITIEYD
s @& o s & o \ = & &
ANYUASLOATUANNUTENA 1A8ATIVABUUTELANVDINTINIUAS LD ATULABZIT 91N UlAT
WEIVDINUNNEUAS UNSI8YDNINYUASTINUANIIATIZINAITNITHUATDNINYUASHIUNTOU
a A A ) AV yee v o v =~ I an
wANuAaLarguieiunsulanladnuld Iavuiavdeyaveteutanineunsniunads
NSHUaNNULAEANAMAIANNATE AL 9ERRAUNATITRAY 9 aTUNaLavdILaUBNANTS
FATIZALUUNITUUNIATIER T80 AUT18HNAINNITIATIERNATINITRUATRA NS UAS LD AT
< d‘ [ | Q‘I | aa
Junwlngivegdndiuanudvesnisuiausiasis
TURBUT b NFATNUVUABUAUNEENTIMANTTUTVOIUN M URSTLldanaIEN1TUUa
A s & o 1 &
Yo UL ATURIUsEIMALTUN 1 e
AULUUEBUANUT NI obo Yn nanufinw §ideimuansidenngusiiegisluasil
lnali38nsdusegnsuuuniingy (Cluster Sampling) lnewuseanidu s ngu fis un1iveae

1908 TUTN - IMUIU o AY, UNINY1YTITUAIENST TUTN o~ INUIU o AL, UN1INY1AE

(%
a v

AgaIUndn TN o< I <o AU MUAITIMRUANGNTIRELUUA1SIFUYRY Nl

9

13 octeln AUTDIUN & % TlAVUIANGURIBEIINTU oo AU ITadRN1TIlTIEiToya

= U ¥ 1 tdl 1 t:ll ﬁ
LUUAIULIEY ANTDEAY ALRAY LageIUlUgAUUNINTGIU

¢ Hans, V. A Skopos Theory of Translation. (Heidelberg : TextCon Text, 1996), pp. 148-149.

° 3y wisloudn, WORANTINYAAALUBIANT, (NFATIUIUAT : annTumalulagnszaounanssuasmile,
o&ma), N b&.

” [oaula], wiaefiun http://www.movie free.com/category/action. [& Aa1A) b&&e].

“ oyl stuslne sa. a5, sdeuitnisidenisinuidasdy, (nammamuas: medmmsUssiiuuas
A5IY AULANYIAANST UMINYIFYIIUANY, bEEE), NN ocx.



natsnisuuaten neunsdatustaUsemeduntw lne B &

NAN15338
NanN1TITuNaIsN1sHlaTe N meUnsLEATUAIUsE AT U e Han1TITEWUIN
= aa a ¢ & @ 1 & ¢ |
®. NAN1SAN®INAIoN1TWUaTBNNEUNS LD ATUANIUSE AT U MY Nan1SAN®INUIN
1naI5n15uUanNUNTRULUIAAN LA IR < NATD Ad
aa U U a‘g./l a a
®) NalsNsRUFNTINInue lufiiasuanuntwlne
o) NAISNISNUANNIMUAKALLEIUAIMUNI Y e
&) NAIDNISTUFNYIUN9AIU wazwlatasuanun wing InededaafuaAUNUIeLRL
@) NAINITWUAUNNEIUN HUUNNEILLAZLESUAMUNEN NG
@) NAINITWUANUANIVDAULALLESUANUNB e
5) NAIENITWUAUNEIU FUANNUIEILLASLASUAIUNEN INE
o) NaI5N15RTRlun TneluinetasnudaLiu
&) Na19N15ATB ML IAYDLLBISaY
1YaNINUTINUNAITNTLUBNLLALNNNTDULUIAANIAAUALIBN T1UIU @@ NATD AD
®) NAISNISNUANTIUIEIY wazkasuAun 1w nelagluifeidaaiutiaLiy

) NAI5NSHUAUNNEIN waztasuANUN g lnedailaEas

'
a o A

o) Nalsn1swlaunediu wastasuanun e inelaglidaiutienes
aa 1 a a x:ll dll
@) NalonN1swlauned@iu kastasuAunN e inglnedatiaises
&) NAISNITVUANNUNIAIULAELUAaUN9EIUY
aa a o XA 12 a o o a
b) NalsnswlalaedeiuiiiosasnazludaAnnua
&) NAIBNISVUANIIUNNEIU wazkUatasuAnun1inelagandeLiio 5o
<) NaIsN1swlauNedIuL FuFmyiunedIu waztasuanunIwne Tnedatiaises
«) NAISNIIMITRINUTALDITRE DAL
©0) NAIDNITNUANNUIEIY UaUEIU kaztasuANUNE nelaedaiiaisag

ad o A I =2 [ % < L
o) NaTsN1sAwelniladanndnuazinuanadundn



C)ate NIANTUNIAINIVING U1 o aludl o

A1 o SUNaTsNsuUaRnulunsUatan neuns LA AU Tutnel WA, bE@obEEw

I
v

PANUAIIUIY o (@+oo) NAID fInabUTl

ac o ¥
nadsnisula AU | Souaz
®) NAINTNUANNINITaAU Tagliinnsiasuanun1w ine @ @
) NAISNNSHUFNAINUALAZLASUAIUAEN NG &
o) NAISANTNUANNUN9EIU azilatasuanunwing Taaiedaeiu o o
ANUAUNYLAL
@) NAISNTHUAUNNEIU NUUNAIUBAZLESUANLA W e on on
@) narsnsularuanavemnulaednisiasuaunIw lne & &
5) NAISNTHUAUNNEIU TTUANNUIAIULBLLESUANUA1E e o o
) NAI5NAITe v TnelidsToLmy o e
ad o ¥
nalsni1swua AU | Sewaz
<) nasnNssTelvdlneduilaEes @ @

&) NAISNNSNUANNUI9EIazLESLANUN I e lagllineteaiuTawmu ©6 6

®0) NAISNNTRUAUNEAIU wazkasuANUN Y nelaed oS

& &
00) NATsMILUaUEI wasasuaun s inglaslidtuiodes @ @
o) NaTsNTLUaUEI wasasuaun e inglaeddedes @ @
@6n) NAIDNSTIUANN U EI LA LUaUNSEIU on on
o) naisnsulalaedaiuiie Sosuarlifafinfudni on on
o&) naNEMsTUATiUsEILLasuUaEs LA e lnendeiodes o o
oo) NAIDNTLUAUNNEIN TUANYIUNEIY wagld@suAunIwing Tneds 5} ©
Foos
o) naisnsieteluslngdede Soady o o
o) NAIBNITTIUANTIUEIN wlauedIu Laglasunun ¥ inelaeds ® ®
ilodeq
o) naisnnidelmilnednnudnuuzdnuanadundn ® ®

79U ®00 ®00




natsnisuuaten neunsdatustaUsemeduntw lne 153515)

1NTBTONNIUASLOATUNINUIATIERNINNA @00 T18T8 HANITIATIERUINUITY
atuilnuinnaisnisulawuusiselvdidunaisnisulaniulatieuldunigaiuasnadesiv
a v v & a « A ! 5 A [ Aa A s
NIV Weated e Inuimsulasuusiadeladidunienlunisilatenineuns
AUsTINAUSTLANAY DIV TEY
b. HANIIANYINANITFUT VO BA N URT IR ENaITN1TWUaTe N N URT L ATY
msUszimetduniwlng
o) HANTIATITaYANLINUAN B UTEYINTVRITUNMEURS WO ATUAIIUSZWA
unwlve wan1s3idenuin nquinegvdulngdumends 911U con auAnduiouay
& ° a & v ~ ° i ) a &
olon.zo LUWNAYIY 91U ac AU ATuSesay bobo luilagdinil bo U <o AW Anlu

[ 1

Sovaz ¢&.oto 018 be U YUl B9 e AU Andudesay eeoo WU Tayaneaiuty

Unsfinwvesngusiegn dnlnginaninAnududn o 91w ge Ay Andudosay eea
L =1

PnEnw TN o 911U be AU AnduIesar ex.mo TNANYITUTN @ U oo AU AR

20882 oo kazNAN®IY e 31U oo AU ANUSDEAY b.co NANITITBTAULARIIALY

'
o

7 ngusegdlnglienaninit o U wWulidn/dnfnyl o wazilumends Fawansliiu
71 AudeseudinadunguivaiilensunimeunsiiensunaleaA3enINNTE e

b) KAN1TIATILINTTUTVR BRIt uAINaulavesTa I neun s NTlianaTs
A5kUa NAN1SII8NUINTaRUaN 1 e NLlan18nalonN 1SN UANNUNI9AI LAz wUaLES AN
mwlnelagendeitiazeatiu Wunaddnisuvandanuiiaulauiniiga gravnuuasuniy
dnluglvivaralndauvanineunsfiulanianaisd msviudniniwsinguiiduioamziguy
A W = | < v = PN o & A NS v oA
Fosavasion Yonay 1wy saudainsuladuanunwinelagenfeuilomeslaniu doeinis
wlanurugaInTeauatulinsuaILLarIg18ANURBYINg B T A NEURSUNEUlaNINTU
LazaNNIdeAUnIIETeen MEunslataTu Msliniwazgani dzaala vinliiguan
rayladnlUrunineuns Tunttan neunsidusiunuyainaisniswuasing1d As AWMAEN &

a va o = . . IS a av v £9 Y @

unMIURININadalan (Terminator Genisys 5) IAQAYAD .ol IMNNANTIVEUIIAULEARS ALY

1 FenmeunsfinadussrusenoudifguesnslavaiasUssvdunus N e unsSe9R1e 9

Nanunsaasauadlalituvunmeuns lnengustegnsdiulvglinnnuiui Jenmeunsiu

“ BenjaratVittayathep. “An Analysis of Naming Strategies of Foreign Film Titles in Thai Language”,
Thesis Master of Arts, (English for Business and Industry, King Mongkut’s Institute of Technology North
Bangkok, 2007), p. 5.



ool NIANTUNIAINIVING U1 o aludl o

aSalawaniddylunisliveyauwardonnununefiuuITeweInmeuns dnadnyuzn1y
oy v o = o 1% s A @ A da 1 i
Mdassansduhadlaansafgaladuuls ameunsFestidadugeninnuiiaulaunian
o) KANTIATINNTTUTVOENLITUANNARATIveITRN M URSUANSARE]
usianadsn1sula nan1sidenuinBenlaniwlnefulamenaisnisulaunsd iudui
vidunasiasununwilvelaedideFeaiu [Junaisnisulanfgalasazvilifvudndule
YUNNEUATUINTERN Hrausuvdeuaudmnglvivanaingewdanineuninulanienaisd
= ! d{' ¥ LY v A A E4 ! £ [
finsanenennnunaeanFesuatiun1wdinguiiiudewlaniwilvelaegaaenndoaiu
suiainsldarwdeauanegliiuauinistawinimeunsles viligvudilanalenives
¢ 4 v ) Y = s % aad < as
AMPUASILAYANNLNEVDWRAUATUNWISINg wuasTauUanmeunsNLUamena st 10unads
A o £ ! A a < CY Y 3
nswlanmdendnauetenuuidiulusuuuuiiinanmsulaniduniuvlng wagviudnd
FoAuatuNwIBINguuNA1 BnaasuANun Y lnelaedtoEes ioveuaulazdonI

mnglviguulaidnlaionvesnmeunsuiniu Jeihliguudndulavunneunsidunign Tunil

Fonmeunsndudunurenaidnisulading d fie 153..u5agqusn o (Fast And Furious 7)

a

A a Ay ¥ v v g 1A ¢ al v aad o
UANRAYAD & oen ‘U']ﬂNaﬂ'ﬁ'ﬂﬁ]EJGU'NG]‘L!LLﬁ@QI‘WLWU'J'] FAULUANINHUATNLUANINAITU LT

fenenaUrLIEI IR uatuNM s Inguiiluteulaneilngliedvaennas

'
faal

& NaMTIATINSSUSneIiuNsIdeLaemsiIladeveswen neunsilnenads

a v A d‘ ¥ aq Y o a‘gj ] a
nsuda wan1sIenuInFeulaniwlneiiulanienalsnisviudninanualas i@ uainu

o A s 14

nMwvety 1WunadSniswlaiiduuditenneunsuazidilaieniniian {rouwuuaauny

v
ad A

drulngiingnadndeudanimeunsiwlanianaist ssiludenimeunsiduddu nssdu
= ] = o v o PRpE % 2 Y ax
ponideaiy neiavihunvivdniilunwine Tuniivenmeussndumunuvesnaisnisuda
9] ! a a a ¢ . A a A Ay Y v v @
Aanan Ao 937adA Kan (Jurassic World) fidadefe <.« 3nHan153Tedenunandliliugi
= sl ¥ Qd-aslj IS ! d' v o A
Foulanmeuninulamenaisil dnsaievenanuvingvesianiingaenndesiuian1w

gang Fouvantwlngldniwdnlede wu eviudni 1Wudu

unagUuasdatauauuy
asUnansIdunalsnisulatonineunsudatusisssmaduniwlng wui

ax a' =~ s & & 1 <, =
®. ﬂa'lﬁﬂ'ﬁLLUa‘Vl‘W‘UI‘Uﬂ']iLL‘IJﬁGUaﬂ’]‘Wﬂu@iLLaﬂsﬁumqﬂﬂizW]ﬂL‘IJUﬂ’]‘U']‘lWEJ IUﬂﬁsﬂﬂwﬁ

[V 7
v

1Y 1 aa & ~ I | v PV a d‘ a [ i
A3l nududalinalsnsudanuunselvallagliifertesiudeiiuunnian Anduseeas o

IINTIUIUNIMNUA @00 1389 LHBIINNAITNsUUaLUURelvsily Julaaunsaasneassd



natsnisuuaten neunsdatustaUsemeduntw lne W

s

Fonmeuninwlnglaegdase aziulainFeulanneuninuuamenaisid axiinisldve
M lneniidnwarneiilaaau wanlud diaula wadinsigeeT5058U94n INeunsIS0R1ee

¥
=

! o a w 1o N [ o Ao 1 a v ® £ 4 s
W Aaulud mawas viselludnieuiey dunuliandeudanmuilnevesnineuns
2 o ' < Y o A = ¥ =
waatumsUsEmadunwine agldaudanudan azaeni waziinisldnrwlunisdeninumuneg
=X Ao Ay v ax I [ la v A a [ e~ v a
feindfesd nasmsulanuunselnilaglidsiutewdy Wunatanisuanygulatesldlunis
assassAtenmeunsudadunaUssimmduniwilveniniign onafimananiainnisula
- ¢y v Y  aao =i 1Y - d' U Yo a o
Fonmeunsiu Juuavgdeulismnagasiasiannsadeasiugsuansluusunvesdinulng
16d Metimsiznisuationmeunsiunisadvanseisimusssy duuenwilnedoaduns
anslavanifidnwazmwinngaladuuld wazluvasifeiudesduasiiamnsalideyavse
NSUNIIN3FRANUMINETRAUIEVDINTNEUATAIEY
b. NM3ANYINANNTSUSVRIIUNNEURSTTisena IS NMsuUaten neunsudatumsUssme

< aa = s v aa LYY I3 ! a
Junmwilve nadsnisudatienmeuninulasnienaisnisiudnyiundiuuasuiaiasuning
mwlnelagendeiiaseniu Wunaidnisulaniianuaulauniign diunaisnisulade
AmeunsNwlamenalsnisklauid iudniusdiunaziaiunnunwinglaedstosetiy

I3 aa e o § vy v a s PN aa = s
L‘UUﬂa?ﬁﬂqﬁLLUa‘WWQ@JGﬂ,‘U LLachl'ﬂViEtJﬂﬁJﬁﬂﬁUIQﬂiJﬂqWﬂumiﬂJ']ﬂW?jﬂ LaZNAITNISLUATRNA N UNST

o &

= v aa v v ¢ P RN & < ax gy
Mamenadsnsviudnvinauaiazlddiasuanuaiwivedu Wunadsnisuvanguudndg
Ameguniaziiiladieiniign
a a v = s & @ ! < & M yva v s
afunenan1TITensulationmeunsudatuinsUsemadunwinedu lilaiinaninas

ANUHII1LFRINTEIMLTUNS ad aalunsevineddlaeg1anile nsuUaTe N INEUASLEATY

= Aa o

| < 1y @@ % I3 I v v ~ ¥ ¥
aUsemadun e inedulduanuasassAeg1anilanilanwaens g1 iU eeIneuIn

[
v

Aielidnduinveutaniwinevesnineussisetiandnarwninevseveudasesilliaula

adouvasesluraulaninnii 199NN 1swlatonneuns Tl unNIS a1 sUL MU IS

1 2 Y Y o= - o v ° vy = s A A Y]
DYNUAUI PNUY "Nll{j"ﬂ"ﬂﬁﬁﬁa']Uﬂigﬂ’]ﬁﬁﬂﬂqﬂqwu@%ﬁaLLTJaiTJﬂ'ﬁLLUaGU@ﬂ”IWEJumiLW@a@aqiﬂU

¥ (%
oY

douaulne dnviansandulavunineunsvosuu

=

YluladuagfuTon1neuns e 9ag19Lmen

Y
wsgenatuediutadedu Useneunsandula wu dnuwans didiunmeunsiazdus Ay
a o o e ! v [ aa < aal oA !
NAdpatuiisliannsaagulauidai nadsnmsulalalunaisnisulaningn usiaunsoagy
oieedn nadSmsudaislandulationldunniian nadsnisuuaisladualimnuiuinfiaag
| - as axg v v & 1 o9 YU a s
Wraulanian nadsniswladslangvulviauiiuinfdgalavasinlidedulasunmeuns

WNAgn waznadsn1suladslaiiguuindenmeunsuaziinlaieuniiantyingy



o NIANTUNIAINIVING U1 o aludl o

v
UDLAUDLLUS
v a v aa A ¢ & O 1 =
TDLAUDUENNTINENAITNNTUAT DN NEUNT LD ATUAIUTEMAL TN e
~ aa a & 1 A | ¢ a & v
@. ANYIITNITWUATDNNEUNSHUTENAUTELANDY WU ANYUASWUIFTAR LUUAL
b. AnwnUSeuiisunaiSnisuladanineunseslsemaduniwiling Aunaisnisuua
Fonmeuasineduniwsnalseine

o drvanuALiuYeIuNmeunSTdeTeuUanwilvedmsunineunsansUseine
AU WU NEUASIU Mneunsinva Duduy
< d15nsiuivunmeunsifideveuvantwninglagliuuifamanuimansuazdiny

[

Uszgndlumsiasien

UIIUIUNIY

NIYAUT WIRANE. TEUUHBINEIING. NFUNNUMIUAT © PBINTUUNTINGTY, b o,

yoyil tuslve sm.0s. sadeuisnisisensinendesdu. nsammamues: mafwnsUsadu
WAZNITINE AMZANYIAIENT URTINDISUTIWATLIN, bEed.

e wilauAn. WERNIINYAAATIUBIANT. NTVNUMIUAT : dn1dumalulagnszaounan
NUATLYLD, bdme.

deyad angth. nannIswUA. NTVNUVUAT : URINYIFYTIINAIENS, bEo.

Barnwell,Katharine. How to use questions for testing translations. Note on Translation
14 (3) 2000.

BenjaratVittayathep. “An Analysis of Naming Strategies of Foreign Film Titles in Thai
Language”. Thesis Master of Arts. English for Business and Industry, King
Mongkut’s Institute of Technology North Bangkok, 2007.

Hans, V. A Skopos Theory of Translation. Heidelberg : TextCon Text, 1996.

Sawasdiwat Na Ayutthaya, Maneerat. A Total Quality Model For Translation and
Localization : Perspectives of The Academic and The Professional
Translators, Journal of Liberal Arts, Ubon Ratchathani University, Vol 7,
No 2, 2011.

viulad

[ooulaill. wiaeiiun ; http://www.movie free.com/category/action. [& Aa1AL b&&e].



